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Special prayer for sustenace –  
Hashla Hakadosh 

This prayer, composed by the Holy Rabbi Yeshaya Halevi Horovitz 
 is a prayer for sustenance on the eve of Rosh Chodesh ,(השל"ה הקדוש)
Nissan. He wrote that "it is appropriate to fast, so the Holy One, blessed 
be He, won't feed a person from his merits, earned in this world.  

This prayer is done on the eve of Rosh Chodesh Nissan because, in 
Nisan, there are blessings like 'dew' open. 

The prayer is not a common prayer for sustenance in the literal sense of 
the word, but a genuine request, that the Creator will not give us our 
rewards in this world, so we won't "eat" the fruits of our good deeds 
reserved for the next world - in this world. Therefore, it is worth saying. 

It is better to give or commit to giving Tzedaka before the prayer. 

 
ל צָרְכֵיהֶם,  כִין כָּ ה הוּא הַמֵּ ים, וְאַתָּ יצֵי כִנִּ רְנֵי רְאֵמִים וְעַד בֵּ ה הוּא הָאֱלהִֹים הַזָּן מִקַּ אַתָּ
ה  ל זֶה אַתָּ ר וְכָבוֹד. כָּ מִלּוּי וְרֶיוַח וְעשֶֹׁ ה הוּא הַנּוֹתֵן בְּ ים אַתָּ רָכִים הַהֶכְרֵחִיִּ וְנוֹסָף עַל הַצְּ

נִדְבַת לִבְּ  ה בְּ קּוֹרִין לִפְעָמִים לְאָדָם  עוֹשֶׂ מוֹ שֶׁ אֱמֶת, לאֹ כְּ ה הוּא נָדִיב בֶּ י אַתָּ ךָ הַטּוֹב. כִּ
מוּהוּ   דְּ קִּ בִיל טוֹבָה שֶׁ שְׁ מוּל אוֹ בִּ גְּ לוּם  ית רַק לְתַשְׁ י נִדְבָתוֹ אֵינָהּ אֲמִתִּ כִּ אֶחָד נָדִיב, 

מְתָּ  לַּ ימְךָ וְשִׁ סוֹחֵר. אָכֵן מִי הִקְדִּ ךָ הַטּוֹב  וַהֲרֵי הוּא כְּ ה   וּמֵטִיב  טוֹב  –, וּבְנִדְבַת לִבְּ   אַתָּ
 .לַכּלֹ 

כּלֹ   נִי מִכּלֹ בַּ רַכְתַּ ר וּכָבוֹד מִיָּדְךָ הַכּלֹ, בֵּ ךָ הֵטַבְתָּ עַל כּלֹ, וְנָתַתָּ לִי עשֶֹׁ וְלִי אֲנִי עַבְדְּ
י   ה, וְכֶסֶף וְזָהָב לָרבֹ, וּמַלְבּוּשֵׁ י  כּלֹ, נָתַתָּ לִי סְפָרִים הַרְבֵּ כָבוֹד, קָטנְֹתִּ כָבוֹד וְדִירָה בְּ

לוֹם   לּאֹ יִהְיֶה חַס וְשָׁ י שֶׁ ךָ, וְיָרֵא אָנכִֹי מְאדֹ לְנַפְשִׁ יתָ אֶת עַבְדֶּ ר עָשִׂ מִכּלֹ הַחֲסָדִים אֲשֶׁ
ן קַח נָא   יָדִי, וּבְאִם הוּא כֵּ בְּ כוּיוֹתַי שֶׁ מוּר לִי לְרָעָה לְהַאֲכִילֵנִי הַמְעַט מִזְּ ר שָׁ אֶת  הָעשֶֹׁ

צְחִי, וּבְאִם רְצוֹנְךָ הַטּוֹב לְמֵהַב וְלָא   א עוֹלָם הַנִּ רָעָתִי לָעוֹלָם הַבָּ רְכָתִי וְאַל אֶרְאֶה בְּ בִּ
י נוֹתֶיךָ לְתַעֲנוּגִים גּוּפָנִיִּ מַתְּ שׁ בְּ מֵּ תַּ לּאֹ לְהִשְׁ לְוִים אֵלַי שֶׁ ל הַנִּ י וּבְלֵב כָּ לִבִּ ן בְּ קַל, תֵּ ם,  לְמִשְׁ

רְנְ  ה וְיִתְפַּ הַרְבֵּ צְדָקָה  עֲשׂוֹת  הֲגוּנִים,  ים  אֲנָשִׁ רִים,  שֵׁ כְּ ים  אֲנָשִׁ תוֹרָה,  עֲלֵי  בַּ נּוּ  מִמֶּ סוּ 
 .וּגְמִילַת חֲסָדִים לִקְרוֹבִים וְלִרְחוֹקִים, וּדְבַר יי יָקוּם

 .צוּרִי וְגֹאֲלִי  ה' צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶי�יִהְיוּ לְרָ 
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English translation 
You are the God who feeds from the horns of rams to the eggs 
of lice, and you are the one who provides all their needs, and 
in addition to their necessary needs, you are the one who gives 
fulfillment, prosperity, wealth, and honor. All this you do with 
the charity of your good heart. Because you are truly 
generous, not like what is sometimes thought of a generous 
person, because his generosity is not true. He pays a reward 
for the sake of a good they have received. Indeed, who 
preceded you and you paid, and with the charity of your good 
heart - you are good and benevolent to all. 

And to me, I am your servant, you have favored everything 
for me, and you have given me wealth and honor from your 
hand, you have blessed me with everything and everything, 
you have given me many books, and silver and gold in 
abundance, and clothed with honor and dwelling in glory, I 
am humbled from all the graces that you have done to your 
servant. I am terrified for my soul that the wealth you 
reserved for me would harm me and feed me the little from 
the merits I earned, and if it is so, please take my blessing 
and let me not see any lack in the world to come, the eternal 
world, and if your goodwill is for love and not by measure, 
put in my heart and in the hearts of all that are dependent 
on me not to use your gifts for physical pleasures, but for 
the sustenance of the people of the Torah, kosher people, 
and decent people, doing a lot of charity and reciprocating 
kindnesses to relatives and those who are far away, and the 
words of Hashem will be done. 
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Transliteration (read from Right to left)  
 

ה ן ha'elohim הָאֱלהִֹים hu הוּא  attah אַתָּ רְנֵי hazzan הַזָּ mikkar מִקַּ
nei רְאֵמִים re'emim וְעַד ve'ad יצֵי ים beitzei בֵּ ה ,chinnim כִנִּ v וְאַתָּ

e'attah הוּא hu כִין ל hammechin הַמֵּ tzarecheihe צָרְכֵיהֶם kal כָּ
m, וְנוֹסָף venosaf עַל al רָכִים ים hatzerachim הַצְּ hahech הַהֶכְרֵחִיִּ

rechiim ה מִלּוּי hannoten הַנּוֹתֵן  hu הוּא attah אַתָּ וְרֶיוַ  bemilluy בְּ
ר vereivach ח ל .vechavod וְכָבוֹד  ve'osher וְעשֶֹׁ ה zeh זֶה kal כָּ  אַתָּ

attah ה נִדְבַת  oseh עוֹשֶׂ ךָ  benidvat בְּ  יכִּ  .hattov הַטּוֹב libecha לִבְּ
ki ה אֱמֶת nadiv נָדִיב hu הוּא attah אַתָּ מוֹ  lo לאֹ ,be'emet בֶּ kem כְּ
o קּוֹרִין echad אֶחָד le'adam לְאָדָם lif'amim לִפְעָמִים shekkorin שֶׁ
י ,nadiv נָדִיב  ית einah אֵינָהּ  nidvato נִדְבָתוֹ  ki כִּ r רַק amittit אֲמִתִּ

ak  לוּם מוּל letashlum לְתַשְׁ בִיל o אוֹ  gemul גְּ שְׁ tov טוֹבָה  bishvil בִּ
ah  ּמוּהו דְּ קִּ סוֹחֵר hu הוּא  vaharei וַהֲרֵי shekkidemuhu שֶׁ kesoc כְּ

her. אָכֵן achen  מִי mi  ָימְך מְתָּ  hikdimcha הִקְדִּ לַּ וּ  ,veshillamta וְשִׁ
ךָ  uvenidvat בְנִדְבַת  um וּמֵטִיב  tov טוֹב  – hattov הַטּוֹב  libecha לִבְּ

etiv ה וְלִי attah אַתָּ  .lakol לַכּלֹ 
veli. אֲנִי ani  ָך ve וְנָתַתָּ  ,kol כּלֹ al עַל hetavta הֵטַבְתָּ  avdecha עַבְדְּ

natata לִי li ר דְךָ  uchavod וּכָבוֹד osher עשֶֹׁ ha הַכּלֹ miadecha מִיָּ
kol, נִי רַכְתַּ כּלֹ mikol מִכּלֹ berachttani בֵּ nat נָתַתָּ  ,kol כּלֹ bakol בַּ
ata לִי li סְפָרִים sefarim ה veza וְזָהָב vechesef וְכֶסֶף ,harbeh הַרְבֵּ
hav ֹלָרב larov, י vedira וְדִירָה chavod כָבוֹד  umalbushei וּמַלְבּוּשֵׁ

h כָבוֹד י ,bechavod בְּ hacha הַחֲסָדִים mikol מִכּלֹ katonetti קָטנְֹתִּ
sadim ר יתָ  asher אֲשֶׁ ךָ  et אֶת asita עָשִׂ veyare וְיָרֵא ,avdecha עַבְדֶּ

י me'od מְאדֹ  anochi אָנכִֹי   לּאֹ lenafshi לְנַפְשִׁ yihye יִהְיֶה shello שֶׁ
h חַס chas לוֹם ר veshalom וְשָׁ מוּר  ha'osher הָעשֶֹׁ  li לִי shamur שָׁ

כוּיוֹתַי ham'at הַמְעַט  leha'achileni לְהַאֲכִילֵנִי lera'ah לְרָעָה miz מִזְּ
zechuyotay  יָדִי בְּ ן hu הוּא uve'im וּבְאִם  ,shebeyadi שֶׁ k קַח ken כֵּ

ach  נָא na אֶת et  רְכָתִי רָעָתִי er'eh אֶרְאֶה ve'al וְאַל birchati בִּ be בְּ
ra'ati לָעוֹלָם la'olam א צְחִי olam עוֹלָם  haba הַבָּ וּבְ  ,hannitzchi הַנִּ
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v וְלָא lemehav לְמֵהַב hattov הַטּוֹב retzonecha רְצוֹנְךָ  uve'im אִם
ela קַל ן ,lemishkal לְמִשְׁ י ten תֵּ לִבִּ ל uvelev וּבְלֵב belibi בְּ הַנִּ  kal כָּ
לּאֹ elay אֵלַי hannilvim לְוִים שׁ  shello שֶׁ מֵּ תַּ lehishttammesh לְהִשְׁ

נוֹתֶיךָ   מַתְּ ים leta'anugim לְתַעֲנוּגִים bemattenoteicha בְּ gufani גּוּפָנִיִּ
im,  ּרְנְסו נּוּ  veyitparnesu וְיִתְפַּ עֲלֵי mimmennu מִמֶּ t תוֹרָה ba'alei בַּ

orah, ים רִים anashim אֲנָשִׁ שֵׁ ים ,kesherim כְּ  הֲגוּנִים anashim אֲנָשִׁ
hagunim, עֲשׂוֹת asot  צְדָקָה tzedakah ה uge וּגְמִילַת harbeh הַרְבֵּ

milat חֲסָדִים chasadim לִקְרוֹבִים likrovim וְלִרְחוֹקִים velirchokim
 .yakum יָקוּם Hashem ה' י udevar וּדְבַר ,
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